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Abstract 

This research investigates the 

additions and deletions in the target 

text (Arabic) of Chapter two of the 

English Carlyle‟s Historic book 

„Heroes & Hero-Worship‟ through the 

lens of Venuti‟s theory of 

domestication and foreignization. It 

applies a descriptive qualitative 

method. Domestication and 

foreignization reflect cultural or 

ideological motives of the translator.  

Research questions examine 

the notable additions and deletions in 

the Arabic translation of Carlyle‟s 

“The Heroes”, Chapter two, whether 

the previous alterations reflect a 

strategy of domestication or 

foreignization, how these strategies 

express cultural, religious, or 

ideological factors, and how they 

influenced translation. Moreover, they 

present how the translator had chosen 

domestication or foreignization to  

describe Carlyle‟s portrayal of the 

Prophet and Islam. 

The research concludes that 

the translator deletes some clauses or 

phrases that are related to Christianity, 

Western culture or any term related to 

non-Islamic or Arabic culture; and 

adds from Islamic –Arabic culture 

terms or phrases, and that is expressed 

domestication strategy.  On the other 

side, retaining some of the Western 

terms and writers‟ names is 

foreighnization. Thus, domestications 

are more than foreignizations, and they 

are reflected through deletions more 

than additions.     

Key words: Translation, Addition & 

Deletion, Domestication & 

Foreignization.  

 الاضاػاتًوالحذوػاتًفيًترجمةًاؾػصلًاؾناـيًؿن

الأبطالًوعلادةً" لًؽارلاقل:ًتطلققًـظرقةًػقـوتي

 اؾلطوؾة

 الميمىؾص

قمـاولًفذاًاؾلوثًالاضاػاتًوالحذوػاتًفيًاؾؾغةً

الهدفً)اؾعربقة(ًؾؾػصلًاؾناـيًؿنًاؾؽمابًاؾماريخيً
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ً‘الابطالًوعلادةًاؾلطوؾة’ؾؾؽاتبًالاـؽؾقزيًؽارلاقلً

ؿنًؿـظورًـظرقةًػقـوتيًفيًاؾمدجينًواؾمغرقب.ًوقُطلقً

 .)اؾلوث(ًالمـفجًاؾوصػيًاؾـوعي

ػاتًالمؾووظةًفيًوتدرسًأدكؾةًاؾلوثًالأضاػاتًوالحذو

اؾترجمةًاؾعربقةًفيًاؾػصلًاؾناـيًؾؾؽمابً

(،ًوػقؿاًإذاًؽاـتًفذهًاؾمغقيراتًتعؽسً‘الأبطال’)

ادتراتقهقةًاؾمدجينًواؾمغرقب،ًوؽقفًأـفاًتعبرًعنً

عواؿلًثؼاػقةًودقـقةًوػؽرقة،ًوتأثيرفاًعؾىًاؾترجمةً

.ًإضاػةًؾذؾكًتُؼدمًتؾؽمًاؾمياؤلاتًؽقفًأنًالمترجمًؼدً

بينًاؾمدجينًواؾمغرقبًؾوصفًصورةًؽارلاقلًاخمارً

 .عنًاؾـبيًوالادلام

وقيمـمجًاؾلوثًبأنًالمترجمًؼدًحذفًبعضًالجؿلً

واؾعلاراتًالممعؾؼةًبالميقوقةًواؾنؼاػةًاؾغربقةًأوًايً

ؿصطؾحًغيرًادلاؿيًأوًؿمعؾقًباؾنؼاػةًاؾغربقة،ً

وأضافًؿصطؾواتًثؼاػقةًادلاؿقةًوعربقةًوفذاًقعؽسً

مدجين.ًوؿنًجاـبًآخرًحاػظًالمترجمًادتراتقهقةًاؾ

عؾىًبعضًالمصطؾواتًاؾغربقةًواسماءًاجـلقةًوفذاً

يمنلًاؾمغرقب.ًوبذؾكًؽانًاؾمدجينًأؽنرًؿنًاؾمغرقبً

 .وؼدًتمنؾماًؿنًخلالًالحذوػاتًأؽنرًؿنًالاضاػات

1- Introduction 

Translation is an act of 

interaction between two languages 

that engages the cultural, religious, 

and/or political components in these 

languages (Akan etal., 2019, p.58). It 

needs to be viewed as a means of 

communication governed by  

comprehensibility and readability, 

rather than an act of prescription 

informed by absolute views about 

correctness (Akan et al.:n2019:59). 

Thus, a translator adopts many 

strategies to achieve the previous 

goals. Addition and deletion, as well 

as, domestication and foreignization 

are among those strategies in 

translation, especially in literary texts. 

Hence, Carlyle‟s book is chosen, 

Chapter (chap.) 2 in particular, to be 

studied.    

Chap. 2 is dealt with the 

Prophet Muhammed (peace be upon 

him & his progeny [bpuhp]). It is 

important and sensitive in Arabic 

culture and history and portrays 

Carlyle‟s concept about the Hero as a 

prophet. So, the research will not 

present the idea of translation shifts, 

addition & deletion and their impact 

on meaning, but also shows Carlyle‟s 

views of Islam and the Prophet of 

Islam (in terms of foreignization).  

The aim of the research is to 

investigate the addition & deletion in 

the Arabic translation of Chapt.2, 

using Venuti‟s theoretical framework 

to assess the translation strategies. His 

theory of domestication and 
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foreignization might reflect cultural 

or ideological motives of the 

translator.   

Research questions: 1- what 

are the notable addition and deletion 

in the Arabic translation of Chap.2? 

2- Do theses alterations reflect a 

strategy of domestication or 

foreignization? 3- What cultural, 

religious, or ideological factors may 

have influenced these translation 

choices through the lens of 

domestication and foreignization. 

Final inquiry is 4- How the translator 

may choose to domesticate or 

foriegnize Carlyle‟s portrayal of the 

Prophet and Islam. 

It is hypothesized that a 

translator might delete clauses or 

phrases that are related to 

Christianity, Western culture or any 

term related to non-Islamic or Arabic 

culture, and that reflects 

domestication. Conversely, he might 

add Arabic or Islamic views inside 

the TT; thus, he domesticates the 

target text (TT) in his own language 

(Arabic) to make the text more 

acceptable to the reader.  

2- Literature Review  

2.1. Carlyle & His Book 

Carlyle was born in a small 

village south of Scotland in 1795. 

He came from a poor religious 

family. They wanted him to be a 

priest, but he didn‟t like to. He 

learned Latin and French 

languages, and he liked reading 

history books. In 1814 he 

continued his education in 

Edinburgh by studying 

mathematics. He returned to his 

village to work as a teacher; 

though he didn‟t like teaching. He 

went back to Edinburgh and 

learned German, and began to 

work as a translator from German 

literature. A few years later he 

composed books in philosophy 

and history such as The French 

Revolution 1837/1839, Oliver 

Cromewell‟s Letters and Speeches 

in 1845, and his important & 

famous book On Heroes, Hero-

Worship and the Heroic in History 

in 1840/841. (Adhem, n.d.) 

His famous book that is 

studied (Chapt.2) in this research is 

known among the British Heroes & 

Hero-Worship and among the 

Arabs the Heroes. Originally, it is 

a collection of six lectures 

presented in 1840 in London. It is 

generally considered a 

philosophical and historical book. It 

deals with historical figures (such 

as the Prophet Muhammad, Odin, 

Dante, Shakespeare, Luther, 

Rousseau, Cromwell, and 
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Napoleon). Through these figures 

he presented his philosophical 

concept of heroism, leadership, and 

their impact on society. This work 

reflects Carlyle‟s view on the 

heroes; they are great men shaped 

history by their actions.  (Adhem, 

n.d.)  

In Chapter 2 he describes the 

Prophet Muhammad‟s life and his 

personality, as well as the principle of 

Islam. During Carlyle‟s time of 

writing (18
th

 century), the Prophet 

Muhammed was a target of bad pens, 

but “the Heroes” was changed the 

view of the West toward the Prophet 

to be much better as as-Siba‟i 

comments in his introduction to “The 

Heroes”. 

2.2.  Addition & Deletion 

Addition and deletion are two 

translation strategies mostly used in 

literature (William & Chesterman, 

2014, pp.87-116). They are used to 

overcome problems in translation 

process, and to deal with the 

differences between two languages 

(Guerra, 2012 cited in Djohan 

&Lestari, 2021, p.591). The translator 

uses such strategies to help him/her to 

get the best way of rendering the 

meaning to the target text.    

2.3. Venuti’s Translation 

Theory 

Venuti is an American 

translation theorist, introduced 

domestication and foreignization as 

the “earliest and fundamental 

translation strategies bringing about 

both linguistic and cultural 

conscience.” (Mengzhi, 2004 cited in 

Abdurrosyid, SS, M. EIL. 

Domesticating refers to “an 

ethnocentric reduction of the foreign 

text to target-language cultural values, 

bring the author back home” (Venuti, 

1995, p.4). On the other hand, 

foreignizing refers to “an 

ethnodeviant pressure on those 

(cultural) values to register the 

linguistic and cultural difference of 

the foreign text, sending the reader 

abroad” (p.20). The former is focused 

on the reader of translation, while the 

latter is focused on the author. Venuti 

proposes the strategy of 

foreignization against the tradition of 

“smooth translation”(Abdurrosyid, 

SS, M. EIL.,   ). They are concerned 

with the two cultures; domestication 

means replacing the source culture 

with the target culture and 

foreignization means preserving the 

differences of the source culture 

(Yang, 2010, p.77). “Foreignness in 

language or culture can serve as a 

standard to judge whether a 

translation is domesticated or 

foreignized.” (P.77) Finally, it should 

be said that Venuti favors 
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foreignization as a means of resisting 

cultural dominance of the SL, or the 

TL. Instead he encourages diversity in 

rendering of certain text, for instance 

transferring SL culture into the TL 

culture or the opposite.            

3- Methodology 

The researcher adopts a 

descriptive qualitative type of 

research as this method describes and 

explains the two strategies (addition& 

deletion) in Arabic translation (TL) of 

a historic English book (SL). The 

source text (ST) used in this paper is 

chapter two of the Heroes & Hero-

Worship, drawing a hero as a Prophet, 

and its translation. It is translated into 

Arabic, target text (TT) by the famous 

Egyptian writer Muhammad as-

Siba‟i. The researcher chooses this 

chapter because of its relatedness to 

the Islamic-Arabic culture that is 

talking about the Prophet Muhammad 

(pbuhp). The researcher investigates 

how the TT of Chap. two add to or 

delete from the ST, using Venuti‟s 

theatrical framework to assess the 

translation strategies: domestication 

and foreignization. The researcher 

discusses certain texts in (SL &TL) 

and presents whether the translator 

domesticates or foreignizes the ST 

through addition or deletion during 

rendering into the TT. After 

discussing 15 excerpts, data analysis 

is presented as a table and its 

explanation. Then, conclusions are 

drawn out.        

4- Discussion  

4.1. ST: (Carlyle, 1966, p.42) 

FROM the first rude times of 

Paganism among the 

Scandinavian in the North, 

we advance to a very 

different epoch of religion, 

among a very different 

people: Mahometanism 

among the Arabs. A great 

change; what a change and 

progress is indicated here, in 

the universal condition and 

thoughts of men!  

TT: (As-Siba‟i, n.d., p.42) 

اٌٛص١ٕخ اٌؾّب١ٌخ اٌٝ د٠ٓ  –ٕٔزمً الاْ ِٓ اٌؼقٛس اٌخؾٕخ 

د٠ٓ الاعلاَ فٟ اِخ اٌؼشة ِٚب  –آخش فٟ اِخ اخشٜ 

ٟ٘ الا ٔمٍخ ثؼ١ذح ٚثْٛ ؽبعغ ثً أٞ سفؼخ ٚاسرمبء 

 ٔشاٖ ٕ٘ب فٟ أؽٛاي اٌؼبٌُ اٌؼبِخ ٚأفىبسٖ.   

In the Arabic translation we see 

the deletion of the “Scandinavian”, 

which reflects the SL culture. Here the 

translator tries to domesticate the text 

by the Arabic translation “ اٌٛص١ٕخ

 Domestication can be .”اٌؾّب١ٌخ

observed also by the deletion of 

“Mahometanism”, which is translated 

into “ الاعلاَ د٠ٓ ”.  
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There about 20 lines of the 

first paragraph (in the ST) are deleted 

(Carlylr, 1966, p. 43). The first five 

lines only are translated as in the ST & 

TT below. Carlyle states in this 

paragraph that “he marvels at people 

can become so overwhelmed by 

admiration and reverence”. (GPT) 

They fall prostrate, i.e. completely 

submissive before Heroes like Odin (as 

in Chapter 1) – worshiping them as 

gods. “They fell in their hearts that 

these heroes are not just human beings, 

but something more: a “denizen of 

skies”, a divine being. It is clear from 

the previous explanation that deletion 

is done due to domestication, since 

Islam rejects worshiping except to 

Almighty God.  

4.2. ST: (Carlyle, 1966, p.43) 

For at bottom the Great Man, as he 

comes from the hand of Nature, is 

ever the same kind of thing: Odin, 

Luther, Johnson, Burns; I hope to 

make it appear that these are all 

originally of one stuff; that only by 

the world‟s reception of them, and the 

shapes they assume, are they so 

immeasurably diverse.   

TT: (As-Siba‟i, n.d., p.43)  

فاْ اٌشعً اٌؼظ١ُ ئرا وبْ ِقذسٖ  

فٙٛ عٕظ  أػٕٟ ِٓ راد الله –ٚاؽذا 

ٚاؽذ: "أٚد٠ٓ" أٚ "ٌٛصش" أٚ 

"عٛٔغْٛ" أٚ "ثبسٔض" ٚأسعٛ أْ أٚفك 

اٌٝ ئفٙبِىُ أْ ع١ّغ ٘إلاء ِٓ ه١ٕخ 

ٚاؽذح ٚأٔٗ ٌُ ٠ؾذس اٌخلاف اٌؼظ١ُ 

ث١ٓ أؽذُ٘ ٚالاخش ئلا ا١ٌٙئخ اٌزٟ 

أٚ اٌطش٠مخ اٌزٟ ٠غزمجٍٙب ٠ىزغٛٔٙب ُ٘ 

 ثٙب أً٘ صُِٕٙ.

The phrase “from the 

hand of Nature” is deleted 

from the ST, whereas the 

phrase “أػٕٟ ِٓ راد الله” is 

added in the TT in terms of 

domestication. That is because 

“Nature” is related to the 

English, not Islamic, culture, 

whereas “راد الله” is related to 

the Islamic (Arabic) culture.  

The following passage (ST: p.43) is 

deleted (in the TT): 

We have chosen Mahomet not 

as the most eminent Prophet; 

but as the one we are freest to 

speak of. He is by no means the 

truest of Prophets; but I do 

esteem him a true one. Further, 

as there is no danger of our 

becoming, any of us, 

Mahometans, I mean to say all 

the good of him I justly can. It 

is the way to get at his secret: 

let us try to understand what he 

meant with the world; what the 

world meant and means with 

him, will then be a more 

answerable question.  
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It is obvious that the previous 

paragraph is not translated because it 

contains Western views to the 

“Mahometans”: the followers of 

Muhammad (pbuhf), henceforth 

Muslims. Their Prophet is “the truest” 

and has “all the good” to talk about 

him, though you Western people, 

Carlyle states, don‟t be afraid of 

becoming Muslims “Mahometans”. 

Thus, the translator deletes it in terms 

of domestication.  

4.3. ST (Carlyle, 1966,pp.43-44) 

Our current hypothesis about 

Mahomet, that he was a scheming 

Imposter, a Falsehood incarnate, 

that his religion is mere mass of 

quackery and fatuity, begins really 

to be now untenable to any one. 

The lies, which well-meaning zeal 

has heaped round this man, are 

disgraceful to ourselves only. 

When Pococke inquired of 

Grotius, Where the proof was of 

that story of the pigeon, trained to 

pick peas from Mahomet‟s ear, 

and pass for an angel dictating to 

him? Grotius answered that there 

was no proof! It is really time to 

dismiss all that. The word this 

man spoke has been the life-

guidance now of a hundred-and-

eighty millions of men these 

twelve-hundred years. These 

hundred-and-eighty millions were 

made by God as well as we. A 

greater number of God‟s creatures 

believe in Mahomet‟s word at this 

hour than in any other word 

whatever. Are we to suppose that 

it was a miserable piece of 

spiritual legerdemain, this which 

so many creatures of the Almighty 

have lived by and died by? I, for 

my part, cannot form any such 

supposition. I will believe most 

things sooner than that. One 

would be entirely at a loss what to 

think of this world at all, if 

quackery so grew and were 

sanctioned here. 

TT: (As-Siba‟i, n.d., p. 42)  

ٌمذ افجؼ ِٓ أوجش اٌؼبس ػٍٝ اٞ فشد 

ِزّذْ ِٓ اثٕبء ٘زا اٌؼقش أْ ٠قغٝ اٌٝ 

ٚأْ محمدا  ٠ظٓ ِٓ أْ د٠ٓ الاعلاَ وزة ِب

خذاّع ِضٚس ٚآْ ٌٕب أْ ٔؾبسة ِب ٠ؾبع 

ِٓ ِضً ٘زٖ الالٛاي اٌغخ١فخ اٌّخغٍخ فاْ 

اٌشعبٌخ اٌزٟ أدا٘ب رٌه اٌشعٛي ِبصاٌذ 

اٌغشاط ا١ٌّٕش ِذح اصٕٟ ػؾش لشٔب ٌٕؾٛ 

ِبئزٟ ١ٍِْٛ ِٓ إٌبط أِضبٌٕب خٍمُٙ الله 

٘زٖ اٌزٞ خٍمٕب أفىبْ أؽذوُ ٠ظٓ أْ 

اٌشعبٌخ اٌزٟ ػبػ ثٙب ِٚبد ػ١ٍٙب ٘زٖ 

اٌّلا١٠ٓ اٌفبئمخ اٌؾقش ٚا٦ؽقبء وزثخ 

ٚخذػخ؟ أِب آٔب فلا اعزط١غ أْ أسٜ ٘زا 

اٌشأٞ أثذاً ٌٚٛ أْ اٌىزة ٚاٌغؼ ٠شٚعبْ 

ػٕذ خٍك الله ٘زا اٌشٚاط ٠ٚقبدفبْ ُِٕٙ 

ِضً رٌه اٌزقذ٠ك ٚاٌمجٛي فّب إٌبط ئلا 

خف ٚػجش ثٍٗ ِٚغب١ٔٓ ِٚب اٌؾ١بح ئلا ع

ٚامٌٍٛخ وبْ الاٌٚٝ ثٙب ألا رخبٔك 

 ]رخٍُك[.      
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 The translator adds the 

preliminary sentence " ِٓ ٌمذ افجؼ

اوجش اٌؼبس ػٍٝ اٞ فشد ِزّذْ ِٓ اثٕبء ٘زا 

اٌؼقش أْ ٠قغٝ اٌٝ ِب ٠ظٓ ِٓ أْ د٠ٓ 

 This addition reflects ."الاعلاَ وزة

domestication. However, it is 

subjectively added, since it could 

reflect the translator point of 

view.    

The above underlying 

lines in the ST is deleted due to 

its relatedness to a false and 

insulting legend against the 

Prophet spreading in Europe at 

that time. It was said that 

“Muhammad had trained a 

pigeon to pick peas from his ear 

and he supposedly tricked people 

into thinking that this bird was 

the angel Gabriel giving him 

revelations.” (GPT) Here 

deletion is due to domestication 

as this legend is against the 

Islamic Arabic culture.  

4.4. ST: (Carlyle, 1966, p.46)  

This Mahomet, then, we will in 

no wise consider as an Inanity 

and Theatricality, a poor 

conscious ambitious schemer; we 

cannot conceive him so. The rude 

message he delivered was a real 

one withal; an earnest confused 

voice from the unknown Deep. 

The man‟s words were not false, 

nor his workings here below; no 

Inanity and Simulacrum; a fiery 

mass of Life east-up from the 

great bosom of Nature herself. 

To kindle the world; Maker had 

ordered it so. Neither can the 

faults, imperfections, 

insincerities even, of Mahomet, if 

such were never so well proved 

against him, shake this primary 

fact about him.  

TT: (As-Siba‟i, n.d., p.45) 

ٚػٍٝ رٌه ٌغٕب ٔؼذ محمدا ٘زا لو سعلا 

سع ثبٌؾ١ً ٚاٌٛعبئً اٌٝ وبرثب ِزقٕؼب ٠زز

ثغ١خ أٚ ٠طّؼ اٌٝ دسعخ ٍِه أٚ عٍطبْ أٚ 

غ١ش رٌه ِٓ اٌؾمبئش ٚاٌقغبئش ِٚب 

اٌشعبٌخ اٌزٟ أدا٘ب ئلا ؽك فشاػ ِٚب 

وٍّزٗ ئلا فٛد فبدق فبدس ِٓ اٌؼبٌُ 

اٌّغٙٛي ولا ِب محمد ثبٌىبرة ٚلا اٌٍّفك 

ٚئّٔب ٘ٛ لطؼخ ِٓ اٌؾ١بح لذ رفطش ػٕٙب 

ٟ ؽٙبة لذ أمبء اٌؼبٌُ لٍت اٌطج١ؼخ فارا ٘

ِٓ  ٚرٌه فنً الله ٠إر١ٗأعّغ رٌه أِش الله 

ٚ٘زٖ ؽم١مخ  ٠ؾبء ٚالله رٚ اٌفنً اٌؼظ١ُ

اٌمَٛ رذِغ وً ثبهً ٚرذؽل ؽغخ 

 . اٌىبفش٠ٓ

Here the translator adds the 

Holy Aaya of Quran, " ٗرٌه فنً الله ٠إر١

ِٓ ٠ؾبء ٚالله رٚ اٌفنً اٌؼظ١ُ")عٛسح اٌغّؼخ 

4آ٠خ ). By the previous addition he 

expresses domestication in the TT 

since the Quran is a specific feature of 

Islamic culture. Moreover, the 

translator adds the attractive term 

 which clearly refers to ,”اٌمَٛ اٌىبفش٠ٓ“

the West and their belief in the eyes 
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of Islam & Muslims. This addition is 

ideologically domestication.  

4.5. ST: (Carlyle,1966, pp.47-48) 

These Arabs Mahomet was 

born among are certainly a 

notable people. Their country 

itself is notable; the fit 

habitation for such a race. 

Savage inaccessible rock-

mountains, great grim deserts, 

alternating with beautiful 

strips of verdure: wherever 

water is, there is greenness, 

beauty; odoriferous balm-

shrubs, date trees, 

frankincense-tree. Consider 

that wide waste horizon of 

sand, empty, silent, like a 

sand-sea, dividing habitable 

place from habitable. You are 

all alone there, left alone with 

the Universe; by day a fierce 

sun blazing down on it with 

intolerable radiance; by night 

the great deep Heaven with its 

stars. Such a country is fit for 

a swift-handed, deep hearted 

race of men. There is 

something most agile, active, 

and yet most meditative, 

enthusiastic in the Arab 

character. … . They had 

„Poetic contest‟ among them 

before the time of Mahomet. 

Sale says, at Ocadh, in the 

South of Arabia, there were 

yearly fairs, and there, when 

the merchandising was done, 

Poets sang for prizes: - the 

wild people gathered to hear 

that.        

TT: (As-Siba‟i, n.d., p.46) 

وبٔذ ػشة اٌغب١ٍ٘خ أِخ وش٠ّخ رغىٓ 

ثلاداً وش٠ّخ ٚوأّٔب خٍك الله اٌجلاد 

ٚأٍ٘ٙب ػٍٝ رّبَ ٚفبق فىبْ صّخ ؽجٗ 

لش٠ت ث١ٓ ٚػٛسٖ ]ٚػٛسح[ عجبٌٙب 

ٚٚػٛسح أخلالُٙ ٚث١ٓ عفبء ِٕظش٘ب 

ٚعفبء هجبػُٙ ٚوبْ ٠ٍطف ِٓ لغٛح 

لٍٛثُٙ ِضاط ِٓ ا١ٌٍٓ ٚاٌذِبصخ وّب 

٠بك ٠جغو ِٓ ػجٛط ٚعٛد اٌجلاد س

خنشاء ٚل١ؼبْ راد أِٛاٖ ]١ِبٖ[ 

ٚأولاء وبْ الاػشاثٟ فبِزبً  لا ٠زىٍُ 

ئلا ف١ّب ٠ؼ١ٕٗ ئر وبْ ٠غىٓ أسمب لفشاً 

رخبٌٙب ثؾشاً ِٓ اٌشًِ ٠قطٍٟ عّشح 

إٌٙبس هٌٛٗ ٠ٚىبفؼ  ثؾشٚعٙٗ ٔفؾبد 

 اٌمش ١ٌٍٗ.

سأد سعلا أِب ئرا اٌؾّظ ػبسمذ     

 ف١نؾٝ ٚأِب ثبٌؼؾٝ ف١خقش

عب ؽأُٔٙ الأفشاد ٚعو ٚلا أؽغت أب

اٌج١ذ ٚاٌمفبس ٠ؾبدصْٛ ظٛ٘ش]ظٛا٘ش[ 

اٌطج١ؼخ ٠ٕٚبعْٛ أعشاسُ٘ ئلا أُٔٙ 

٠ىْٛٔٛ أرو١بء اٌمٍٛة ؽذاد اٌخٛاهش 

خفبف اٌؾشوخ صبلجٟ إٌظش ..... ٚوبْ ٌُٙ 

لجً صِٓ محمد )ػ١ٍٗ اٌغلاَ( ِٕبفغبد فٟ 

اٌؾؼش٠غشٚٔٙب ثغٛق ػىبظ فٟ عٕٛة 

ق اٌزغبسح فارا اٌجلاد ؽ١ش وبٔذ رمبَ اعٛا

أزٙذ الاعٛاق رٕبؽذ اٌؾؼشاء اٌمقبئذ 

اثزغبء عبئضح رغؼً ٥ٌعٛاء لش٠نب 

ٚالاؽىُ لبف١خ فىبْ ا٤ػشاة اٌغفبح  رٚٚ 
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اٌطجبع اٌٛؽؾ١خ اٌٛػشح ٠شربؽْٛ ٌٕغّبد 

اٌمق١ذ ٠ٚغذْٚ ٌشٔبرٙب أ٠خ ٌزح ف١زٙبفزْٛ 

 ػٍٝ إٌّؾذ وبٌفشاػ ٠ٚزٙبٌىْٛ. 

The translator deletes the 

parenthetical clause “Mahomet was 

born among”. The translator renders 

the description of Arabs without 

mentioning the name of the Prophet 

either for purpose (it could be 

foreignization) or without purpose as 

the text obviously describes 

Muhammas‟s people. On the other 

hand, he adds the term “اٌغب١ٍ٘خ” in 

addition to the poetic line  سأد سعلا أِب

 wherein domestication ”"... ئرا اٌؾّظ

is clearly expressed. He deletes the 

name of a writer who cited the 

information of Ocadh‟s Fair, “Sales 

says”, that is related to domestication. 

4.6. Source Text: (Carlyle, 1966, 

pp.49-50)  

To the idolatrous Arabs one 

of the most ancient universal 

objects of worship was that 

Black Stone, still kept in the 

building called Caabah at 

Mecca. …  . A Well is in all 

places a beautiful affecting 

object, gushing out like life 

from the hard earth; - still 

more so in those hot dry 

countries, where it is the first 

condition of being. … A 

curious object, that Caabah! 

There it stands at this hour, in 

the black cloth-covering the 

Sultan sends it yearly; … 

TT: (As-Siba‟i, n.d., p.47)  

ٚاٌؾغشا٤عٛد وبْ ِٓ أػُ ِؼجٛداد 

اٌؼشة ٚلا ٠ضاي ٣ٌْ ثّىخ فٟ اٌجٕبء 

اٌّغّٝ "اٌىؼجخ"... ٚاٌجئش رؼٍّْٛ 

ِٕظش ؽ١ضّب وبْ عبس ِفشػ رٕجغظ 

ِٓ اٌؾغش ا٤فُ وبٌؾ١بح ِٓ اٌّٛد 

 فّب ثبٌىُ ثٙب ارا وبٔذ رف١ل.

ثذ٠ِّٛخ لا ظً فٟ فؾقؾبٔٙب    

 لا ِبء ٌىٓ لٛس٘ب اٌذ٘ش ػَٛ ٚ

رشٜ ا٢ي ف١ٙب ٠ٍطُ ا٢ي ِبئغب      

 ٚثبسؽٙب اٌّغَّٛ ٌٍٛعٗ اٌطُ

أظً ئرا وبفؾٕٙب ٚوإٟٔٔ                   

 ثٛ٘بعٙب دْٚ اٌٍضبَ ٍِئُ   

... ِٚب أػغت ٘زٖ اٌىؼجخ ٚأػغت 

ؽأٔٙب فٟٙ فٟ ٘زٖ ا٢ٚٔخ لبئّخ ػٍٝ 

لٛاػذ٘ب ػ١ٍٙب اٌىغٛح اٌغٛداء اٌزٟ 

 رشعً وً ػبَ ... .

Here in the ST the 

author describes Arabs by 

“idolatrous” where in the TT 

the translator deletes this 

term, as well as, “the Sultan” 

who sends the cover of 

Kaaba each year.   However, 

as it seems, they are 

ideologically deleted, and it 

could be related to 

domestication. On the other 

hand, the poetic Arabic lines 
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are added in terms of 

domestication.   

4.7. ST: (Carlyle, 1966, pp.54-

55) 

... A Hero, as I repeat, has this 

first distinction, which indeed we 

may call first and last, the Alpha 

and Omega of his whole Heroism, 

That he looks through the shows 

of things into things. … Idolatries 

never so gilded waited on my 

heads of the Koreish, will do 

nothing for this man. Though all 

men walk by them, what good is 

it? The great Reality stands 

glaring there upon him. He there 

has to answer it, or perish 

miserably. Now, even now, or 

else through all Eternity never! 

Answer it; thou must find an 

answer. – Ambition? What could 

all Arabia do for this man; with 

the crown of Greek Heraclius, of 

Persian Chosroes, and all crowns 

in the Earth; - what could they all 

do for him? It was not of the Earth 

he wanted to hear tell; it was of 

the Heaven above and of the Hell 

beneath. All crowns and 

sovereignties whatsoever, where 

would they in a few brief years 

be? To be Sheik of Mecca or 

Arabia, and have abit of gilt wood 

put into your head, - will that be 

one‟s salvation? I decidedly think, 

not. We will leave it altogether, 

this impostor hypothesis, as not 

credible; not very tolerable even, 

worthy chiefly of dismissal by us.        

TT: (As-Siba‟i, n.d., 

pp.52-53)        

... ٚلذ لٍذ أْ أُ٘ خقبئـ اٌجطً 

ٚأٚي ففبرٗ ٚآخش٘ب ٟ٘ أْ ٠ٕظش ِٓ 

ٌٙزا  خلاي اٌظٛا٘ش ئٌٝ اٌجٛاهٓ ... ِٚب

اٌشعً ٚالافٕبَ ٚأٔٝ رإصش فٟ ِضٍٗ أٚ 

صبْ ٌٚٛ سفؼذ ثبٌٕغَٛ لا ثبٌز٘ت ٌٚٛ 

ٚا٤ل١بي ِٓ  اٌغؾبعؼ ِٓ ػذٔبْػجذ٘ب 

أٜ خ١ش ٌٗ فٟ ٘زٖ ٌٚٛ ػجذ٘ب  ؽ١ّش

ٚادُ٘  ئٔٗ فٟ ٚاد ُٚ٘ فٟإٌبط وبفخ! 

! ٠ب محمد... فٍزغجٙب   ٠ؼّْٙٛ فٟ ملاٌُٙ

أ٠ضػُ اعت لاثذ ِٓ أْ رٛعذ اٌغٛاة 

اٌذ١ٔب ٘ٛ  رثْٛ أٔٗ اٌطّغ  ٚؽتاٌىب

اٌزٞ ألبَ محمداً ٚأصبسٖ. ؽّك ٚأ٠ُ الله 

أٜ فبئذح ٌّضً ٘زا  ٚعخبفخ ٚ٘ٛط

اٌشعً فٟ ع١ّغ ثلاد اٌؼشة ٚفٟ ربط 

وغشٜ ٚع١ّغ ِب  فٌٛغبْل١قش ٚ

ٚأ٠ٓ  ٚفٛاٌغخثبلاسك ِٓ ر١غبْ 

رق١ش اٌّّبٌه ٚاٌز١غبْ ٚاٌذٚي ع١ّؼٙب 

ثؼذ ؽ١ٓ ِٓ اٌذ٘ش؟ أفٟ ِؾ١خخ ِىخ 

أٚ فٟ ٍِه  ٚلن١ت ِفنل اٌطشف

وغشٜ ٚربط ر٘جٟ اٌزؤاثخ ِٕغبح ٌٍّشء 

ئرْ فٍٕنشة ففؾب  –ِٚظفشح؟ ولا 

ِز٘ت اٌغبئش٠ٓ اٌمبئً أْ محمداً ػٓ 

ٚٔؼذ ِٛالفُٙ ػبساً ٚعجخ ٚعخبفخ  وبرة

 ٚؽّمبً فٍٕشثأ ثٕفٛعٕب ػٕٗ ٌٕٚشرفغ.   

 The translator deletes the 

inserted phrase “the Alpha and 

Omega of his whole Heroism” due 

to domestication, since “Alpha” & 

“Omega” are the first and last letters 
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of the Greek alphabet (GPT). It is 

related to a foreign culture and it 

used metaphorically to mean „the 

beginning and the end‟ or „the most 

essential elements‟ of Heroism.  

In the second line of the TT he 

adds “ ِٓ اٌغؾبعؼ ِٓ ػذٔبْ ٚا٤ل١بي

ئٔٗ فٟ ٚاد ُٚ٘ فٟ ٚادُ٘ ٠ؼّْٙٛ فٟ ”, “ؽ١ّش

 These additions connect to ."ملاٌُٙ

Arabic culture so they are 

domestication. On the other hand, 

the additions “٠ب محمد” and " ُأ٠ضػ

اٌىبرثْٛ أٔٗ اٌطّغ ٚؽت اٌذ١ٔب ٘ٛ اٌزٞ ألبَ 

 "محمداً ٚأصبسٖ. ؽّك ٚأ٠ُ الله ٚعخبفخ ٚ٘ٛط

could be related subjectively to the 

translator himself. Moreover, 

 its plural name, and ,”فٌٛغبْ“

 are added ”لن١ت ِفنل اٌطشف“

domestically. Finally, the phrase at 

the end of the TT “   ِٓز٘ت اٌغبئش٠

 is added to ”اٌمبئً أْ محمداً وبرة

emphasize the oppressive concept 

of the West towards the Prophet.       

4.8. ST: (Carlyle, 1966, p.56) 

„If this be Islam,’ says Goethe, „do we 

not all live in Islam?‟ Yes, all of us that 

have any moral life; we all live so.    

TT: (As-Siba‟i, p.53)  

 ؽبػش ا٤ٌّبْ ٚأػظُ ػظّبئُٙٚلذ لبي 

"عبثزٝ" ئرا وبْ رٌه ٘ٛ الاعلاَ فىٍٕب 

ئرْ ِغٍّْٛ ٔؼُ وً ِٓ وبْ فبملا 

 …ؽش٠ف اٌخٍك فٙٛ ِغٍُ 

 Here in the TT the translator 

adds two identification phrases to 

introduce this poet, Goethe, to the 

Arabic readers, though it is 

foreignization reflecting the SL view. 

Moreover, to retain the Western 

poet‟s name is foreignization.    

4.9. ST: (Carlyle, 1966, p.57) 

This is the soul of Islam; it is 

properly the soul of Christianity; - 

for Islam is definable as a 

confused form of Christianity; had 

Christianity not been, neither had 

it been.  Christianity also 

commands us, before all, to be 

resigned to God. … , and say, It is 

good and wise, God is great!       

TT: (As-Siba‟i, n.d., p.54) 

ٚ٘زا ٠ب اخٛأٟ ٘ٛ سٚػ ا٦علاَ! ٚ٘زا ٘ٛ 

ا٠نب سٚػ إٌقشا١ٔخ، ٚا٦علاَ ٌٛ رفمْٙٛ 

مشة ِٓ إٌقشا١ٔخ ٚا٦علاَ ٚإٌقشا١ٔخ 

٠أِشإٔب أْ ٔزٛوً ػٍٝ الله لجً وً ؽٟء  ...  

ٚرجبسن الله رٚ  ً ؽبيٚٔمٛي اٌؾّذ لله ػٍٝ و

 ... .  اٌفنً ٚاٌغلاي

The translator adds “مشة” 

„kind/ type‟ of Christianity, and 

deletes the adjective “confused”. The 

two modifications are related to 

domestication. Moreover, he adds the 

phrase "ٚرجبسن الله رٚاٌفنً ٚاٌغلاي" 

which is obviously related to Islamic 

culture. Thus, it is domestication. 

4.10. ST: (Carlyle, 1966, p.61) 
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Much has been said of 

Mahomet‟s propagating his 

Religion by the sword. It is no 

doubt far nobler what we have 

to boast of the Christian 

Religion, that it propagated 

itself peaceably in the way of 

preaching and conviction. Yet 

withal, if we take this for an 

argument of the truth or 

falsehood of a religion, there is 

a radical mistake in it. The 

sword indeed: but where will 

you get your sword! … We do 

not find, of the Christian 

Religion either, that it always 

distained the sword, when once 

it had got one.         

TT: (As-Siba‟i, n.d., p.57) 

ٌٚمذ لجً وض١شا فٟ ؽأْ ٔؾش محمد 

فارا عؼً إٌبط رٌه د١ٌلاً د٠ٕٗ ثبٌغ١ف 

ا فُٙ ػٍٝ وزثٗ فؾذ ِب أخطأٚا ٚعبسٚ

 اٌغ١ف ٠مٌْٛٛ ِب وبْ اٌذ٠ٓ ١ٌٕزؾش ٌٛلا

ٌٚىٓ ِب ٘ٛ اٌزٞ أٚعذ اٌغ١ف؟ ٘ٛ لٛح 

رٌه اٌذ٠ٓ ٚأٗ ؽك ٚاٌشأٞ اٌغذ٠ذ أٚي ِب 

٠ٕؾأ ٠ىْٛ فٟ سأط سعً ٚاؽذ فبٌزٞ 

فشد مذ اٌؼبٌُ أعّغ فبرا  –٠ؼزمذٖ ٘ٛ فشد 

رٕبٚي ٘زا اٌفشد ع١فب ٚلبَ فٟ ٚعٗ اٌذ١ٔب 

فمٍّب ٚالله ٠ن١غ ٚأسٜ ػٍٝ اٌؼَّٛ أْ 

ؽغجّب اٌؾك ٠ٕؾش ٔفغٗ ثأ٠خ هش٠مخ 

رمزن١ٗ اٌؾبي أٌُٚ رشٚا إٌقشا١ٔخ وبٔذ 

 لا رأٔف أْ رغزخذَ اٌغ١ف اؽ١بٔب ... 

The translator in the 

above texts deletes and adds; he 

deletes from the ST, the second 

sentence (that is underlined), 

and adds in the TT “ فارا عؼً إٌبط

ِب أخطأٚا  رٌه د١ٌلاً ػٍٝ وزثٗ فؾذ

 It is obvious that the .”ٚعبسٚا

first ST deletion is due to 

domestication, whereas the 

addition in the TT is related 

ideologically to the translator as 

well as the writer view to Islam 

though it is domestication as 

well.    

4.11. ST: (Carlyle, 

1966, pp.62-63)  

Mahomet‟s Creed we 

called a kind of Christianity; 

and really, if we look at the wild 

rapt earnestness with which it 

was believed and laid to heart, I 

should say better kind than that 

of those miserable Syrian Sects, 

with their vain janglings 

[jangling] about Homoiousion 

and Homoousion, the head full 

of worthless noise, the heart 

empty and dead! 

TT: (As-Siba‟i, n.d., 

p.59) 

ٔؾٓ ع١ّٕب ا٦علاَ مشثب ِٓ 

إٌقشا١ٔخ ٌٚٛ ٔظشٔب اٌٝ ِب وبْ ِٓ 

عشػزٗ اٌٝ اٌمٍٛة ٚؽذح اِزضاعٗ ثبٌٕفٛط 

٠٤مٕب أٗ ٚاخزلاهٗ ثبٌذِبء فٟ اٌؼشٚق 

وبْ خ١شا ِٓ رٍه إٌقشا١ٔخ اٌزٟ وبٔذ ئر 

ران فٟ اٌؾبَ ٚا١ٌٛٔبْ ٚعبئش رٍه ا٤لطبس 

رٍه إٌقشا١ٔخ اٌزٟ وبٔذ  –ٚاٌجٍذاْ 
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رقذع اٌشأط ثنٛمبئٙب اٌىبرثخ ٚرزشن 

 اٌمٍت ثجطلأٙب لفشاً ١ِزب: ..

The addition of the 

clause “ٚاخزلاهٗ ثبٌذِبء فٟ اٌؼشٚق” 

reflects the emotion of the 

translator more than 

domestication. Conversely the 

deletion of the two terms 

“Homoiosion and Homoousion” 

clearly reflects domestication. 

That is because these terms 

come from a famous theological 

controversy in early 

Christianity; they are Greek 

terms used in debates about the 

nature of Christ‟s divinity 

(GPT).   

4.12. (Carlyle, 1966, 

p.63) 

God alone is; God alone 

has power; He made us, He can 

kill us and keep us alive: „Allah 

akbar, God is great.‟ Understand 

that His will is the best for you; 

that howsoever sore to flesh-

and-blood, you will find it the 

wisest, best: you are bound to 

take it so; in this world and in 

the next, you have no other 

thing that you can do! 

SS: (As-Siba‟i, n.d., 

p.59)    

ٌٛ رؼٍّْٛ ئّٔب اٌؾك أْ لا ئٌٗ 

ٌٗ خٍمٕب ٚث١ذٖ ؽ١برىُ  ئلا الله ٚؽذٖ لا ؽش٠ه

ِٚب أفبثىُ ِٚٛرىُ ٚ٘ٛ أسأف ثىُ ِٕىُ 

 ِٓ ؽٟء فٙٛ خ١ش ٌىُ ٌٛ وٕزُ رفمْٙٛ. 

Here the translator 

condenses the ST by rendering 

it in terms of domestication, 

especially the last part of the TT 

which is part of the Aaya from 

the Holy Quran “ ٚػغٝ أْ رىش٘ٛا

612ؽ١ئبً ٚ٘ٛ خ١ش ٌىُ" )عٛسح اٌجمشح  ).    

4.13. ST: (Carlyle, 

1966, p.74-75) 

Two remarks only I 

shall make, and therewith leave 

it to your candour. The first is 

furnished me by Goathe; it is a 

casual hint of his which seems 

well worth taking note of. In 

one of his Delineations, in 

Meister’s Travels it is, the hero 

comes-upon a Society of men 

with very strange ways, one of 

which was this: … it is the 

reducing of our moral self to 

slavery by them that is. Let a 

man assert …The Month 

Ramadhan for the Moslem, …  

The previous lines are deleted; 

they are not translated in the TT. It is 

related to the Western culture, though 

the main concept is rendered. The 

core point of the paragraph is that 

each person should strongly resist 
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their desire in one particular 

direction. Discipline in one area 

strengthens your freedom in others, 

and the goal is to avoid becoming a 

slave to pleasure. That is what Islam, 

especially in Ramadhan, is ordered. 

Carlyle connects these views to 

Goethe‟s broader philosophy of self-

mastery and moral freedom. 

However, the translator omits this 

foreign view and suffices to explain 

Islamic ones.      

The translator states in his 

language: (As-Siba‟i, 65-66) 

... ٌٚؼً أِغذ اٌخقبي ٚأؽشف اٌّىبسَ ٘ٛ 

أْ ٠ىْٛ ٌٍّشء ِٓ ٔفغٗ ػٍٝ ٔفغٗ عٍطبْ ٚأْ 

٠غؼً ِٓ ٌزارٗ لا علاعً ٚأغلالا رؼ١جٗ ٚرؼزبؿ 

ػ١ٍٗ ئرا ُ٘ أْ ٠قذػٙب ثً ؽ١ٍب ٚصخبسف ِزٝ 

ؽبء فلا أْ٘ٛ ػ١ٍٗ ِٓ خٍؼٙب ٚلا أعًٙ ِٓ ٔضػٙب 

 … . ٚوزٌه أِش سِنبْ 

4.14. ST: (Carlyle, 1966, p.75-

76) 

But there is another thing to be 

said about the Mahometan Heaven and 

Hell. This namely, that, however gross 

and material they may be, [.] they are 

an emblem of an everlasting truth, not 

always so well remembered elsewhere. 

… ; the great enormous Day of 

Judgment he perpetually insists on: 

what is all this but a rude shadow, in 

the rude Bedouin imagination, of that 

grand spiritual Fact, …, which it is ill 

for us too if we do not all know and 

feel: the Infinite Nature of Duty? … , 

and in his threescore years of Time 

holds an Eternity fearfully and 

wonderfully hidden: … With bursting 

earnestness, with a fierce savage 

sincerity it, bodies it forth in that 

Heaven and that Hell. Bodied forth in 

what way you will, it is the first of all 

truth. … He does not like a Bentham, a 

Paley, take Right and Wrong, and 

calculate the profit and loss, ultimate 

pleasure of the one and of the other; … 

You shall not measure them; they are 

incommensurable: …Benthamee 

Utility, virtue by Profit and Loss; 

reducing this God‟s-world to a dead 

brute Steam-engine, …: - if you ask 

me which gives, Mahomet or they, the 

beggarlier [more beggarly] and falser 

view of man and his Destinies in this 

Universe, I will answer, It is not 

Mahomet! –   

TT: (As-Siba‟i, n.d., p.66) 

ثأْ اٌغٕخ ٚإٌبس  ٠ّٚىٕٕب اٌمٛي ػٍٝ وً ؽبي

٘بر١ٓ ّ٘ب سِضٌؾم١مخ أثذ٠خ ٌُ رقبدف ِٓ ؽغٓ 

ِٚبرا رشْٚ رٍه  فٟ اٌمشآْ ِضٍّب فبدفذاٌزوش لو 

اٌغٕخ ِٚلار٘ب ٚ٘برٗ إٌبس ٚػزاثٙب ٚل١بَ اٌغبػخ 

"٠َٛ رشٚٔٙب رزً٘ وً ِشمؼخ ػّب اٌزٟ ٠مٛي ػٕٙب 

أسمؼذ ٚرنغ وً راد ؽًّ ؽٍّٙب ٚرشٜ إٌبط 

ِبرا رشْٚ وً ٘زا ئلا   ثغىبسٜ"عىبسٜ ِٚب ُ٘ 

ظلا رّضً فٟ خ١بي رٌه إٌجٟ اٌؾبػش ٌٍؾم١مخ 

اٌشٚؽب١ٔخ اٌىجشٜ ... أػٕٟ اٌٛاعت ٚعغبِخ أِشٖ 

ٌمذ وبْ ٘زا اٌشعً ٠شٜ اٌؾ١بح أِشا عغ١ّب ٠ٚشٜ 

ٌىً ػًّ أغبٟٔ ِّٙب ؽمش خطبسح وجشٜ ... ٚئْ 

ػٍٝ ػّشٖ اٌمق١شرمَٛ دػبئُ اثذ٠خ  ٘بئٍخ خف١خ ... 
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رٌه لذ ؽبٚي فٟ اؽذ اخلاؿ ٚأؽذ عذ اْ  ٚوً

٠خشعٗ ٌٍٕبط ٠ٚقٛسٖ ٌُٙ ... فٟ فٛسح رٍىُ 

إٌبس ٚاٌغٕخ ٚاٞ صٛاة ]صٛة[ ٌجغزٗ ٘زٖ اٌؾم١مخ 

ٚأٜ لبٌت فجذ ف١ٗ فلا رضاي اٌٚٝ اٌؾمبئك ِمذعخ 

 فٟ أٜ اعٍٛة ٚاٜ فٛسح.

In the above TT and ST 

domestications are obviously 

expressed. Firstly, deletion from the 

ST of Benthamee and Paley‟s 

calculating philosophy, which weighs 

right and wrong in terms of pleasure, 

pain, and measurable outcomes. 

Secondly, addition in the TT of the 

Aaya in the Holy Quran: “" ٠َٛ رشٚٔٙب

6ٌؾظ، ا٠خرزً٘ وً ِشمؼخ ... )عٛسح ا ). 

Moreover, the translator adds “ فبدفذ

 since the great facts that the ”فٟ اٌمشآْ

author presents in the ST are existed in 

the Quran. At the same time he omits 

“the Mahometan” from the ST where 

the author states that the facts of 

Heaven and Hell exist in Islam as a 

whole.  

4.15. The last two paragraphs 

have mostly deletions in terms of 

domestication. For they are related to 

Western culture: “The Scandinavian 

God Wish”, “Scandinavian Paganism”, 

“English Puritans” (Carlyle, 1966, 

p.76). 

On the other side, retaining the 

names of Western writers during 

rendering into the TT reflects 

foreignization. They are Diodorus 

Siculus (Carlyle, 1966, p.49), in the 

TT (as-Siba‟i, n.d., p.47), Novalis 

(Carlyle, 1966, pp.57-58) (as-Siba‟i, 

p.45-55), Prideaux (Carlyle, 1966, 

p.65) (as-Siba‟i, p.60) and Goathe (see 

no.8 above).  

  However, there are many 

additional terms and phrases, added 

subjectively by the translator due to 

rhetorical style of Arabic language. 

For example:  (Carlyle p.45) describes 

the Hero: “… no man adequate to do 

anything, but is first of all in right 

earnest about it ; what I call a sincere 

man. I should say sincerity, a deep, 

great, genuine sincerity, is the first 

characteristic of all men in any way 

heroic.” As-Siba‟i (n.d., p.43) rendered 

the previous quotation as, " ًأٔٗ ِب ِٓ سع

وج١ش... وفء ٌٍم١بَ ثؼًّ ِب ئلا ٚوبْ اٌقذق 

ٚا٦خلاؿ ٚؽت اٌخ١ش أٚي ثبػضٗ ػٍٝ ِؾبٌٚخ ِب 

٠ؾبٚي أػٕٝ أٔٗ سعً فبدق ا١ٌٕخ عبد ِخٍـ لجً 

ا٦خلاؿ اٌؾش  –وً ؽٟء ثً ألٛي ئْ الاخلاؿ 

٘ٛ أٚي خٛاؿ اٌشعً اٌؼظ١ُ –اٌؼ١ّك اٌىج١ش  ..."     

Moreover, there are Arabic 

expressions Carlyle has kept them as 

he was writing his English text like: 

Kebla (p.50), Allah akbar (p.63), Allah 

(p.72), Salam (p.74) could be 

considered foreignization inside the ST 

during writing of the text itself.  

5- Data Analysis  

Before analyzing the above 

discussion the researcher will present 

briefly in the following table the 
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additions & deletions in Chapt.2 of 

Carlyle‟s and how they are reflected 

through foreignization an

d domestication in certain phrases, clauses and/or paragraphs: 

No. of the 

Text 

No. of Addition / Deletion  Venuti‟s Strategy 

(domes. / foreign.) 

1 2 deletions domestication 

2 7 deletions (6 lines)/ 1addition  domestication 

3 1 addition 

1 deletion 

ideological domes. 

domestication 

4 2 addition  Aay / ideological 

5 2 deletions /1 addition, poetic line  domestication 

6 1 addition,3poetic lines/2 deletions domestication 

7 1 deletion / 5 additions = 

8 Retain a name of a Western writer, 

Goethe 

foriegnization 

9 1 addition  domestication 

10  1 deletion/  

1 addition 

domestication 

ideological domes.  

11 1 addition 

1 deletion 

ideological domes. 

domestication 

12 1 addition Aaya 

13 5 lines deletions domestication 

14 8 (one of them 6 lines) deletions 

2 additions 

the second is Aaya 

domestication 

ideological domes. 

domestication 

15 3 deletions foreignization 

 Retaining the names of four 

Western writers 

foreignization 

(Table A) 

One can observe from the table 

above that there are 33 deletions from 

the ST and 19 additions. Hence, 

deletions are more than additions. 

Then we have the third column, i.e. 

the kind of strategy that is followed 

according to Venuti‟s theory. It is 

clear that domestications are more 

than foreignizations. The main reason 

for that is the whole Chapter (2) 

talking about the Prophet of Islam and 

it is part of Arabic history and culture, 

putting aside the translator is Arabic 

one, and he translates into the Arabic 

language (TT). 

6- Conclusion  
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The researcher finds out that the 

hypotheses of the study are true. The 

translator deletes some clauses or 

phrases that are related to 

Christianity, Western culture or any 

term related to non-Islamic or Arabic 

culture; and adds from Islamic –

Arabic culture terms or phrases, and 

that is expressed domestication 

strategy.  On the other side, retaining 

some of the Western terms and 

writers‟ names is foreighnization. 

Thus, domestications are more than 

foreignizations, and they are reflected 

through deletions more than 

additions.  
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